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and-in-to-cast-lot
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the-land
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you-shall-raise-up

emurh
thrume
heave-offering

eueil
lieue
to-Yahweh

wdq
qdsh
holy-portion

Nm
mn
from

. Moreover, when ye shall
divide by lot the land for
inheritance, ye shall offer
an oblation unto the LORD,
an holy portion of the land:
the length [shall be] the
length of five and twenty
thousand [reeds], and the
breadth [shall be] ten
thousand. This [shall be]
holy in all the borders
thereof round about.
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from-this

la
al
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wdqe
eqdsh
the-holy-place
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five-of
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hundreds
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in-five-of
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being-square

bibs
sbib
around

Of this there shall be for
the sanctuary five hundred
[in length], with five
hundred [in breadth], square
round about; and fifty cubits
round about for the suburbs
thereof.
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Miwmxu
uchmshim
and-fifty
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ame
cubit
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common
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to-him

bibs
sbib
around
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edme
emde
the-measure
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ezath
the-this

dumh
thmud
you-shall-measure
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five

Mirwou
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and-twenty
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thousand
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and-width-of

And of this measure shalt
thou measure the length of
five and twenty thousand,
and the breadth of ten
thousand: and in i t shall be
the sanctuary [and] the most
holy [place].

3

hrwo
oshrth
ten-of

Mipla
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thousands

ubu
ubu
and-in-him

eiei
ieie
he-shall-become

wdqme
emqdsh
the-sanctuary

wdq
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holy-of

Miwdq
qdshim
holy-ones

4 wdq
qdsh
holy-portion
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Yrae
eartz
the-land

aue
eua
he

Minekl
lkenim
for-priests

ihrwm
mshrthi
ministers-of

wdqme
emqdsh
the-sanctuary

eiei
ieie
he-shall-be

Mibrqe
eqrbim
the-ones-coming-near

The holy [portion] of the
land shall be for the priests
the ministers of the
sanctuary, which shall come
near to minister unto the
LORD: and i t shall be a
place for their houses, and
an holy place for the
sanctuary.

4

hrwl
lshrth
to-minister
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Yahweh
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and-he-becomes

Mel
lem
for-them
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mqum
place

Mihbl
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for-houses

wdqmu
umqdsh
and-holy-place

wdqml
lmqdsh
for-sanctuary
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uchmshe
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thousands
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width
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ieie
he-shall-become
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for-Levites

And the five and twenty
thousand of length, and the
ten thousand of breadth,
shall also the Levites, the
ministers of the house, have
for themselves, for a
possession for twenty
chambers.
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ihrwm
mshrthi
ones-ministering-of

hibe
ebith
the-house

Mel
lem
to-them

ezxal
lachze
for-holding

Mirwo
oshrim
cities (LXX)

hkwl
lshkth
to-dwell-in (LXX)
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uachzth
and-holding-of
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the-city

unhh
ththnu
you-shall-give
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And ye shall appoint the
possession of the city five
thousand broad, and five
and twenty thousand long,
over against the oblation of
the holy [portion]: i t shall be
for the whole house of
Israel.
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Pla
alph
thousand
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lomth
to-correspond-with
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thrumth
heave-offering-of

wdqe
eqdsh
the-holy-portion
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for-all-of

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

eiei
ieie
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and-for-prince
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and-from-this
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eqdsh
the-holy-portion
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and-to-holding-of

rioe
eoir
the-city
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al
to

And a [portion shall be] for
the prince on the one side
and on the other side of the
oblation of the holy
[portion], and of the
possession of the city,
before the oblation of the
holy [portion], and before
the possession of the city,
from the west side westward,
and from the east side
eastward: and the length
[shall be] over against one
of the portions, from the
west border unto the east
border.
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inp
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faces-of

hmurh
thrumth
heave-offering-of

wdqe
eqdsh
the-holy-portion
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and-to
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phni
faces-of
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achzth
holding-of
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eoir
the-city
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from-edge-of
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and-from-edge-of
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toward-east
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qdime
eastward
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uark
and-length
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to-correspond-with
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one-of
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the-portions
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from-boundary-of
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im
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to
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boundary-of

emidq
qdime
eastward
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to-land

eiei
ieie
he-shall-become

ul
lu
for-him

ezxal
lachze
for-holding

larwib
bishral
in-Israel
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and-not
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they-shall-tyrannize

duo
oud
further

iaiwn
nshiai
princes-of-me

In the land shall be his
possession in Israel: and my
princes shall no more
oppress my people; and [the
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rest of] the land shall they
give to the house of Israel
according to their tribes.

ha
ath
»

imo
omi
people-of-me

Yraeu
ueartz
and-the-land

unhi
ithnu
they-shall-give

hibl
lbith
to-house-of

larwi
ishral
Israel

Meitbwl
lshbtiem
to-tribes-of-them
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thus
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he-says
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adni
Lord-of-me
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ieue
Yahweh
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much
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lkm
to-you

iaiwn
nshiai
princes-of

larwi
ishral
Israel

smx
chms
violence

dwu
ushd
and-devastation

urise
esiru
take-away !

. Thus saith the Lord GOD;
Let i t suffice you, O princes
of Israel: remove violence
and spoil, and execute
judgment and justice, take
away your exactions from
my people, saith the Lord
GOD.
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tpwmu
umshpht
and-judgment

eqdyu
utzdqe
and-justice
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do !
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erimu
heave-away !
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grshthikm
exactions-of-you
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omi
people-of-me

Man
nam
averment-of
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adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh
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just
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and-ephah
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just
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and-bath
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just
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iei
he-shall-become

Mkl
lkm
to-you

Ye shall have just
balances, and a just ephah,
and a just bath.
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11 epiae
eaiphe
the-ephah

hbeu
uebth
and-the-bath

Nkh
thkn
regulation

dxa
achd
one
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ieie
he-shall-be
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lshath
to-carry
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moshr
tenth-of

rmxe
echmr
the-homer

hbe
ebth
the-bath

hriwou
uoshirth
and-tenth-of

The ephah and the bath
shall be of one measure,
that the bath may contain
the tenth part of an homer,
and the ephah the tenth
part of an homer: the
measure thereof shall be
after the homer.
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the-homer

epiae
eaiphe
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he-shall-be
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regulation-of-him
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twenty
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and-twenty

Milqw
shqlim
shekels

erwo
oshre
ten
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lqw
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shekel

And the shekel [shall be]
twenty gerahs: twenty
shekels, five and twenty
shekels, fifteen shekels, shall
be your maneh.
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the-mina
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he-shall-be
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to-you
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from-homer-of
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the-wheats

Mhiwwu
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and-sixth-of

. This [is] the oblation
that ye shall offer; the sixth
part of an ephah of an
homer of wheat, and ye
shall give the sixth part of
an ephah of an homer of
barley:
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eaiphe
the-ephah

rmxm
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Mirowe
eshorim
the-barleys
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and-statute-of

Nmwe
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the-oil
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the-bath-of

Nmwe
eshmn
the-oil

rwom
moshr
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hbe
ebth
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homer
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Concerning the
ordinance of oil, the bath of
oil, [ye shall offer] the tenth
part of a bath out of the cor,
[which is] an homer of ten
baths; for ten baths [are] an
homer:
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the-baths
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from-irrigated-land-of

larwi
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Israel

And one lamb out of the
flock, out of two hundred,
out of the fat pastures of
Israel; for a meat offering,
and for a burnt offering, and
for peace offerings, to make
reconciliation for them,
saith the Lord GOD.
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and-for-peace-offerings
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they-shall-become
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to
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the-this
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for-prince
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in-Israel

All the people of the
land shall give this oblation
for the prince in Israel.
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aiwne
enshia
the-prince
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ieie
he-shall-be

huluoe
eouluth
the-ascent-offerings

exnmeu
uemnche
and-the-present-offering

Ksneu
uensk
and-the-libation
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bchgim
in-celebrations

And it shall be the
prince's part [to give] burnt
offerings, and meat
offerings, and drink
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offerings, in the feasts, and
in the new moons, and in
the sabbaths, in all
solemnities of the house of
Israel: he shall prepare the
sin offering, and the meat
offering, and the burnt
offering, and the peace
offerings, to make
reconciliation for the house
of Israel.

Miwdxbu
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and-in-new-moons
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in-all-of
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the-peace-offerings
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thus
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amr
he-says

inda
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Lord-of-me
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Yahweh
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brashun
in-first
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in-one
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to-month

xqh
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you-shall-take
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young-bull

Nb
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son-of

rqb
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herd

Thus saith the Lord GOD;
In the first [month], in the
first [day] of the month, thou
shalt take a young bullock
without blemish, and
cleanse the sanctuary:
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Mimh
thmim
flawless

hatxu
uchtath
and-you-purify-of-sin
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»
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emqdsh
the-sanctuary

19 xqlu
ulqch
and-he-takes

Neke
eken
the-priest

Mdm
mdm
from-blood-of

hatxe
echtath
the-sin-offering

Nhnu
unthn
and-he-gives

la
al
to

hzuzm
mzuzth
jambs-of

hibe
ebith
the-house

lau
ual
and-to

And the priest shall take
of the blood of the sin
offering, and put [it] upon
the posts of the house, and
upon the four corners of the
settle of the altar, and upon
the posts of the gate of the
inner court.
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four-of

hunp
phnuth
corners-of

erzoe
eozre
the-ledge

xbzml
lmzbch
to-altar

lou
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and-on

hzuzm
mzuzth
jambs-of
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shor
gate-of

ryxe
echtzr
the-court

himinpe
ephnimith
the-inner

20 Nku
ukn
and-so

ewoh
thoshe
you-shall-do

eobwb
bshboe
in-seven

wdxb
bchdsh
in-month

wiam
maish
from-man

egw
shge
one-erring

ihpmu
umphthi
and-from-one-simple

Mhrpku
ukphrthm
and-you-make-shelter

And so thou shalt do the
seventh [day] of the month
for every one that erreth,
and for [him that is] simple:
so shall ye reconcile the
house.
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hibe
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the-house

21 Nuwarb
brashun
in-first

eobrab
barboe
in-four

rwo
oshr
ten

Mui
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day

wdxl
lchdsh
to-month
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ieie
he-shall-be

Mkl
lkm
to-you
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ephsch
the-passover

gx
chg
celebration

huobw
shbouth
sevens-of

Mimi
imim
days

In the first [month], in the
fourteenth day of the
month, ye shall have the
passover, a feast of seven
days; unleavened bread
shall be eaten.
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huym
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unleavened-breads

lkai
iakl
he-shall-be-eaten

22 ewou
uoshe
and-he-makes

aiwne
enshia
the-prince

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that
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about-him

dobu
ubod
and-about

lk
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all-of

Mo
om
people-of

Yrae
eartz
the-land

rp
phr
young-bull-of

And upon that day shall
the prince prepare for
himself and for all the
people of the land a bullock
[for] a sin offering.
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hatx
chtath
sin-offering

23 hobwu
ushboth
and-seven-of

imi
imi
days-of

gxe
echg
the-celebration

ewoi
ioshe
he-shall-make

eluo
oule
ascent-offering

eueil
lieue
to-Yahweh

hobw
shboth
seven-of

Mirp
phrim
young-bulls

And seven days of the
feast he shall prepare a
burnt offering to the LORD,
seven bullocks and seven
rams without blemish daily
the seven days; and a kid of
the goats daily [for] a sin
offering.
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hobwu
ushboth
and-seven-of

Milia
ailim
rams

Mmimh
thmimm
ones-flawless

Muil
l ium
for-day

hobw
shboth
seven-of

Mimie
eimim
the-days

hatxu
uchtath
and-sin-offering-of

riow
shoir
hairy-one-of

Mizo
ozim
goats

Muil
l ium
for-day

24 exnmu
umnche
and-present-offering

epia
aiphe
ephah

rpl
lphr
for-young-bull

epiau
uaiphe
and-ephah

lial
lail
for-ram

ewoi
ioshe
he-shall-make

Nmwu
ushmn
and-oil

Nie
ein
hin

epial
laiphe
for-ephah

And he shall prepare a
meat offering of an ephah
for a bullock, and an ephah
for a ram, and an hin of oil
for an ephah.
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25 ioibwb
bshbioi
in-seventh

ewmxb
bchmshe
in-five

rwo
oshr
ten
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ium
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wdxl
lchdsh
to-month

gxb
bchg
in-celebration

ewoi
ioshe
he-shall-do

elak
kale
as-these

hobw
shboth
seven-of

Mimie
eimim
the-days

In the seventh [month], in
the fifteenth day of the
month, shall he do the like
in the feast of the seven
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days, according to the sin
offering, according to the
burnt offering, and
according to the meat
offering, and according to
the oil.

hatxk
kchtath
as-sin-offering

elok
kole
as-ascent-offering

exnmku
ukmnche
and-as-present-offering

Nmwku
ukshmn
and-as-oil
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